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V uvedu diplomantka konstatuje, že studium jejich dvou obor"O -

arabistiky 3. anglistiky - v ní vzbudilo zájem o díla autorll, jejj.chž 
literární jazyk je jiný než jejich mateřština, zejména těch, kdo jsou 
éirabského p-uvodu a píší anglicky. Pouk'J.zuje na domin'J.ntní pozici 3.ng
ličtiny v dnešním globu,lizovaném světě a dodává, že s8.m tento fakt IDliže 

motivovat některé arabské autory, aby psali anglicky. Zároveň však zd~
razňuje, že taková volba obvykle vychází z hlubších, specifických pod
nět~ a je pOdmíněna životními okolnostffii, osobní zkušeností, kulturními 
zájmy a cíli, které autoři svou tvorbou sledují. Význannou představitel
kou tohoto typu je současná egyptská prozaička Ahdaf Soueir, jejíž dílo 
je předmětem této práce. 

Diplomantka se Zdaleka neomezuje jen na analýzu její povídkové a ro

mánové tvorby. V celé práci lze sledovat její snahu proniknout do autor

činy osobnosti, postihnout její místo a. její identitu na rozhraní dvou 
kultur /Ozlll1čuje ji hyphenated nebo hybrid identity;', její životní po
cit a motivy její tvorby. 

n9. charakteristické aspekty její osobnosti se zaměřuje druhá kapi
tola. Diplomantka zdt.razňuje, že Joueir strávila formativní léta svého 
dětství v .mg1ii a že první jazyk, v němž se naučila číst, byla anglič
tina. Jako další rozhodující faktor její orientace uvádí její studium 
angli c!{é li teratury nB Káhirské uni verzi tě, doktorsté s tucli um na uni ver
zitě v Lancu'steru a její manželství s nnglickým spiso"(n:;telem IaLeID Ha
miltonem. Pozornost věnuje její esejistické činnosti a jejím vyhr:měnýIn 
na.zortm na politické problémy arabského světa. Neváhá přitom poukázat 
na to, že její soudy nejsou vždy objektivní a vyv{;žené, že její postoje 
někdy provokují veře jnost v "Sgyptě i v Bri tánii. !-TesouhLisí rovněž s tím, 
jak Soueif nahlíží na svou tvů.rčí a osobní irlenti tu. Z3.bývá se také otfiz
kou, kde leží její literární kořeny, která kultura více ovlivnila její 
styl. Konstatuje, že přes nepopiratelný vliv britských autort předsta
vuje 30ue if integrální část současné ara~ské li tera tury, zvláště je jího 

feministického proudu. Největší hodnotu její tvorby diplomantka sputřuje 
v~ vzájemném prolínání obou kultur a dodává, že k tomuto prolínání do
cházelo i v ní samé během jejího duchovního vývoje:} bylo do určité míry 

předurčeno i jejím původem a prostředím prodchnutém oběma kulturami. 
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Její matka, Fatma koussa, byla profesorkou anglické literatury na Káhir
ské univerzitě a akad.emický titul získala v Londýně. Z toho pak diplo
mantka spTávně vyvozuje, že autorku nelze stavět do jedné řady třeba se 
Salmanem Rushdiem, Chinua Achebem, Hanifem Kureishim a jinými postkolo
n1álními autory, jimž byl jazyk jejich tvorby vnucen v dusledku kolo
niální nadvlády. Zde by bylo na místě zmínl t i celou plejádu alžírskSrch 
spisovatel~ píšícíCh francouzsky. 

Třetí kapitola má název Postkoloniální kontext. Zde se diploI'1!in tka 
zabývá analýzou termínu "postkoloniální". Vychází z celkem samozřejmé 
definice, že postkoloniální literatura je liter~tura psaná jazykem bý
vulých kolonizátorn. Dále však ukazuje, jak je tento termín z polltic
}(~!ch a ideologickýoh pozic zpochybňován :l prOblematizován. 

Tématem čtvrté kapitolY jsou britsko-egyptské vztahy z kulturní 
a historické perspektivy. Tato kapitola je opět potvrzením toho, že se 
diplomantka snaží proniknout k osobnosti své autorky v co nejšlrf3ím kon
textu. Probírá zde klíčové události z historie Egypta od ~. pol. 19. sto
letí až do evakuace britských vojsk v r. 1956. Zajímavá je pasáž, v níž 
diplomantka upozorňuje n':i ostrou diskrepanci rr..ezi tím, jak Brl tové vní
mali své poslání a svou přítomnost v Egyptě a jak na ni reagovali =eyp
tané. Výmluvný je citát z eseje britského islamisty H.A.R. Gibba. Jistě 
je spr,ívné konstatování, že Egypťané obecně hleděli n'i Brity jako na 
okupanty, dle stálo by za připomenutí, že některé významné osobnosti 
eGyptské kultury 9. poli tiky jako např. Muhammad 'J,bdo J !.:uhammad I~sain 

• •• 
;iaikal, Ahmad LutfI as-Sajjid aj. uznávaly, že britská koloniální sprá-. . 
va má i své pozitivní rysy. Diplomantka v této souvislosti dodává, že 
autorka nevyhledává především rozdíly mezi Británií a Egyptem, nýbrž 
pátrá po aspektech, které spojují egyptskou a britskou spoleěnost a je
jich kulturu. 

V úvodu páté kapitoly /Pozadí klíčových problému v dílech Ahdaf SOU
eif/ diplomantka postuluje rozhodující vliv britské kultury a civilizace 
na převážnou většinu představitelů egyptské vědy a kultury v ~. pol. ~o. 

století. Toto tvrzení lze bezpochyby obhájit; nicméně bylo by vhodné 
v zájmu objektivity uvést i vliv francouzské kultury, a to nejen v obdo
bí nahdy, ale i ve 2C>. století /Taha Husain, TaufIq al-Hak1m, },~uhammad 

• • • •• 
Husain Haikal, r::uhammad l:andúr aj./. Cituje Edwarda Saida a ~oberta Phil-
iipsona, kteří pokládají anglický jazyk za účinný nástroj britské kolo
niální moci a ideologie a hovoří o britském lingvistickém imperialismu. 
Zdůrazňuje však, že angličtina slouží arabským autorům k prosazení jejich 
tvůrčích cílC, k oslovení čtenár~ v mnoha zemích a pomáhá bořit předsud
ky Západu o Arabech a islámu. 

Další oddíly pojednAvají o tvůrčích a psychologických 'ispektech 
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bilingvismu a problémech identi ty u autorU píšícíCh cizím j'izykem • 
.šestá kapi tola je věnována jazykové a li terární analýze a je velice 

přínosná. Diplomantka uvádí nejdříve komplex příčin, které přispěly 
k tomu, že Soueif píše anglicky, mezi nimi i diglosii spisovn~ jazyk -
hovorový jazyk. Pak se zaměřuje na jazykovou stránku děl Ahdaf 30ueif 
a zkoumá, jak se projevuje vliv rodného jazyka na její angličtině. Kon
statuje, že její literární jazyk prozrazuje mentalitu a spiritualitu 
il:gypťal11i, specifičnost vyjadřováni a typickou idiomatickou strukturu 
egyptské hovorové arabštiny, takže její text je zčásti překladem. Toto 
transkulturní poselství pokládá za jedinečnou kvalitu jejího literární
ho stylu. 

V dalším se soustře!uje na otázku identity postav v dílech autorky, 
zvláště n'3. problémy a pocity žen žijících ve smíšených manželstvích 
a v cizím prostředí, na problémy identifikace s druhou kulturou. 

K práci jsou připojeny Závěry, česky psané Shrnutí a bohatá biblio
grafie. V ní by, myslím, měla být uvedena i Nawal as-3a·daw! se svými 
díly. Pozornost zaslouží příloha /Supplement/ obsahující e-mailový roz
hovor diplomantky s autorkou. O tom, že diplomanta dobře zvládla teoh
niku vědecké práce, svědčí i její poznámkový aparát. 

Z á věr 

Alena Sindelářová předkládá hodnotnou, přínosnou a promyšleně kon
cipovanou práci, která obohacuje naše znalosti současné egyptské lite
ratury a která si zaslouží, aby byla nějakou formou publikována, tím 
spíše, že je psána výbornou angličtinou. Diplomantku toto téma zřejmě 
velice zaujalo, a dá se očekávat, že bude tímto směrem dále pokračovat. 
Práce plně odpovídá všem příslušným požadav~. Navrhuji proto komisi, 
aby ji ohodnotila nejvyšším klasifikačním stupněm. 

V Praze 25. května 2008 

-:/tV>A1Lv-49t:~~ 
pro~PhDr. Jaroslav Oliverius, CSc. 


